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Ementa
 
Esta disciplina tem como objetivo proporcionar aos alunos os conhecimentos e habilidades necessários 
para a construção e desenvolvimento de métodos de pesquisa aplicáveis aos Estudos da Tradução. 
Através da análise de diferentes abordagens metodológicas, o estudante será capacitado a identificar e 
selecionar os procedimentos mais adequados para o desenvolvimento de projetos de pesquisa, levando em 
consideração a natureza do objeto de estudo, os objetivos da investigação e os recursos disponíveis. A 
disciplina abrange desde as bases teóricas que sustentam a pesquisa em tradução até as práticas de 
coleta e análise de dados, com ênfase em métodos qualitativos, quantitativos e mistos, além de discussões 
sobre ética, validade e confiabilidade na pesquisa.
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